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ПРОЦЕС СЕМАНТИЗАЦІЇ ГРАФІЧНИХ ЗНАКІВ  

У ПОЕЗІЇ ФРАНЦУЗЬКИХ СИМВОЛІСТІВ 
 

Розвідку присвячено аналізу графічних особливостей поетики 
французького символізму кінця ХІХ ст. Приділяється особлива увага 
процесу семантизації графічних знаків у поезії французьких символістів.  

Ключові слова: французький символізм, семантизація, музичність, 
багатозначність, суб’єктивність.  

 
Данное исследование посвящено анализу графических особенностей 

поэтики французского символизма конца XIX в. Уделяется особое 
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внимание процессу семантизации графических знаков в поэзии 
французских символистов. 

Ключевые слова: французский символизм, семантизация, 
музыкальность, многозначность, субъективность. 

 
This research is devoted to the analysis of graphical features of the poetry 

of French symbolism of the late 19th century. Peculiarities of the 
semantization of graphic signs are analyzed.  

Key words: French symbolism, semantization, musicality, ambiguity, 
subjectivity.  

 
Творчість французьких поетів-символістів кінця ХІХ – початку 

ХХ ст. є багатим джерелом різноманітних мовних виражальних 
засобів та новацій. На основі аналізу графічного рівня можна 
виокремити ознаки, які були вперше реалізовані у поезіях 
символістів або набули особливого поширення в період написання 
символістських творів. Враховуючи той факт, що поети перш за все 
робили акцент на звучанні вірша, його форма часто відходила на 
другий план. Однак, вона у французьких символістів разюче 
відрізнялася від класичної чи канонізованої.  

Серед розділових знаків у поезії символістів переважають коми. 
Це пояснюється настановою поетів на музичність, ритмічність та 
динамічність віршів. Звичайно, кома виконує ряд службових 
функцій: відділення однорідних членів речення, вставних 
конструкцій, звертань, вигуків тощо. Проте, іноді кома відіграє 
важливе значення для семантичного навантаження вірша. Так, у 
творчості С. Малларме є вірш, у якому кома  після слова "perdus" 
примушує реципієнта зупинитися, чим робить рядки вірша більш 
емоційно наповненими та виразними:  

Et, peut-être, les mâts, invitant les orages  
Sont-ils de ceux qu'un vent penche sur les naufrages  
Perdus, sans mâts, sans mâts, ni fertiles îlots...  
Mais, ô mon coeur, entends le chant des matelots ! (S. Mallarmé, "Brise 

marine"). 
Крапка з комою досить часто зустрічається у творчості 

символістів. У символістів крапка з комою має ті ж самі функції, що 
й кома (особливо у поезіях Ж. Мореаса та Сен-Поль Ру). Поети більш 
схильні до вживання крапки з комою, аніж крапки, не бажаючи 
створити "ефект паузи" або зупинки. Наведемо приклад, у якому Ремі 
де Гурмон вживає багато разів крапку з комою для створення 
особливого образу коханої жінки:  
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Tu sens le mile, tu sens la vie  
Qui se promиne dans les prairies ;  
Tu sens la terre et la riviиre ;  
Tu sens l’amour, tu sens le feu (R. de Gourmont, "Les cheveux"). 
Тире в поезії символістів найчастіше вживається для вставних 

слів і речень, у препозиції прямої мови та у діалогових структурах. 
Для прикладу наведемо рядки з вірша, де тире вживається для 
виділення вставних конструкцій та відрізняється особливою 
частотністю:  

Les asters et les vйroniques, – de leurs corolles sans parfums,  
– laissent tomber sur les parterres – oщ d'autres fleurs ne 
 s’ouvrent plus – la tristesse mystique et lente des adieux (L. Tailhade, 

"Menuet d’automne"). 
Цікаві приклади неординарного використання тире знаходимо в 

одному з віршів А. Рембо. Тире тут служить не просто для 
розділення певних думок, а для вияву зневаги, підкресленої словом 
"– peuh !", за яким слідує безліч знаків оклику:  

Donc, il se confessait, priait, avec un râle !  
L'homme se contenta d'emporter ses rabats...  
– Peuh ! Tartufe était nu du haut jusques en bas ! (A. Rimbaud, 

"Le châtiment de Tartuffe"). 
Символісти вживають три крапки для висловлення 

недомовленості, смутку та мрійливості: Rien dans le passй, rien dans le 
prйsent... (G. Kahn, "Voix de l’heure implaccable"). Деякі поети 
"граються" з трьома крапками для того, щоб призупинити швидкість, 
подовжити висловлювання, зобразити емоції, зробити емоційну 
паузу тощо. Наведемо приклади із творчості С. Малларме:  

J’attends, en m’abîmant que mon ennui s’élève... ("Renouveau"); 
la sanglotante idée, Lugubrement bâiller vers un trépas obscur... 

("L’Azur");  
Perdus, sans mâts, sans mâts, ni fertiles îlots... ("Brise marine").  
Проміжок не є виразною ознакою творчості символістів, однак 

цей розділовий знак уживається найчастіше для відділення важливої 
думки, яка один або кілька разів звучить у вірші. Наприклад, у 
патріотичному вірші Л. Тайада, останній рядок відділяється від 
усього вірша, що свідчить про важливість останньої фрази. Наголос 
робиться на трьохколірному прапорі, що здіймається, символізуючи 
могутність Франції:  

Je hisse а mon balcon, – ainsi qu'au bord de l’eau  
Quelque tremble oщ le soir йmu se dйcolore, –  
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Un йtendard fait de flanelle tricolore (L. Tailhade, "Fкte nationale").  
Важлива модернова ознака поезії французьких символістів – 

відсутність розділових знаків. С. Малларме майже зовсім 
відмовляється від уживання розділових знаків, акцентуючи увагу не 
на формі вірша, а на емоції чи переживанні, які він навіював читачам. 
Наприклад, вірш "La chevelure vol d’une flamme…" написаний без 
жодного розділового знака, за винятком дужок у першій строфі. Поет 
вимальовує неординарну картину, у якій "ховається" безліч 
багатозначних символів та образів (символ вогню, образи істини, 
героя тощо):  

La chevelure vol d'une flamme à l'extrême  
Occident de désirs pour la tout déployer  
Se pose (je dirais mourir un diadème)  
Vers le front couronné son ancien foyer  
Mais sans or soupirer que cette vie nue  
L’ignition du feu toujours intérieur  
Originellement la seule continue  
Dans le joyau de l’oeil véridique ou rieur (S. Mallarmé, "La chevelure vol 

d’une flamme…").   
Важливою особливістю поезії французького символізму є 

написання багатьох слів з великої літери. Згідно з правилами 
граматики, з великої літери пишеться перше слово тексту, а також 
перше слово після крапки, трьох крапок, питального та окличного 
знаків, які закінчують речення, і різні види іменників [Арнольд 1990, 
308]. Загальні імена пишуться з великої літери для звертання або 
персоніфікації, що надає тексту особливої значущості та урочисто-
піднесеного характеру [там само]. Цілі слова можуть бути набрані 
великими літерами і виділяються як такі, що вимовляються з 
особливою емфазою або особливо голосно. Наведемо приклад з 
поезії С. Гуайта "Oubli!": Oubli ! faste ironique et hautain du tombeau ! 
Défi qu’il jette à la longévité du Beau ! (S. Guaita, "Oubli"). Звернемося 
до поезії Р. Гіля:  

De sa Terrasse nue et de verdures veuve, 
 Telle, aux grands lis, ainsi que Vierge son Iésus,  
Hausse-T-elle son homme ! et leur simplesse neuve  
Mêle l’homme et les lis de la Terre onques eus (R. Ghil, "Haut les yeux").  
Написання ключових чи важливих слів з великої літери 

відбувалося з метою підкреслити значення певного слова. Цікаво, що 
в більшості випадків слова, написані з великої літери, співпадають з 
групами символів і є ключовими словами в поезії французьких 
символістів. Можна виділити групи слів та понять, яка були 
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спільними для символістів (С. Малларме, Л. Тайад, Ж. Мореас, 
Р. де Гурмон, Г. Кан, С. Гуайта, Сен-Поль Ру, Р. Гіль, Ф. Вьєлє-
Гріфен, Е. де Реньє). По-перше, це група слів на позначення теми 
мистецтва, творчості та поета (l’Art, l’Auberge, l’Aurore, l’Azur, la 
Muse, la Nymphe, le Géniе, le Chanteur, le Cygne, Le Guerrier saint, le 
Livre, le Maudit, le Poиme, le Poйsie, Le Poиte sacrй, le Vers, les Noms, 
les Њuvres, l’Opinion). Наприклад у вірші "Prose" С. Малларме 
зустрічаємо вживання лексеми "Idée" з великої літери:  

Gloire du long désir, Idées  
Tout en moi s'exaltait de voir 
La famille des iridées 
Surgir à ce nouveau devoir (S. Mallarmé, "Prose"). 
По-друге, група слів на позначення теми релігії та містики (Dieu, 

l’Ame, l’Ange, l’Enfer, l’Horreur, l’Idole, la Bible, la Rémission, la 
Vengeance, la Vierge, le Ciel, le Curé, le Démon, le Diable, le Néant, le 
Prêtre, le Seigneur, La Vierge, le Séraphin, Adam, Ave, Amour divine, 
Jessé, Gédéon, le Soleil, Joie, Candeur, Epoux, le Dragon, des Paradis, 
des Angelots, Mantegna, L'Antre fatal, , aux Chimères, la saunte Délos, 
l'Archipel, L'Eden, le Ciel, Béatrix, Néant, Grandeurs, Dieu-voit-tout, cent 
Vierges, des Fleurs de Lys, Déesse, Elle, Terre, Dieu, Vierge Marie). 
Наведемо приклад з поезії Р. Гіля:  

Au là-Haut, noire Terre où veille seul et prie  
L'hosanna des grands lis pleins d'une eau roide et d'or,  
Où le lis, ô Dieu père, et Vous, Vierge Marie ! 
De mon doux premier-né qui se nomme Trésor ? (R. Ghil, "Haut les 

yeux").  
По-третє, група слів на позначення природи та природних явищ 

(l’Aube, l’Eau, l’Océan, l’Onde, la Fleur, la Mer, la Mère-Nature, la 
Nature, la Nuit, la Prairie, la Rivière, le Bois, le Bouvreuil, le Crépuscule, 
un Paon, la Nature, l’Océan, l’Ombre). Ця група слів є досить 
важливою у творчості символістів. Як відомо, поети неодноразово 
персоніфікують природні явища, ототожнюючи їх із людиною. 
Звернемося до поетичного прикладу:  

Donnez-moi l'Océan, en la nuit, qu’on écoute  
– En la nuit des yeux clos ou des asters voilés (F. Vielé-Griffin, "Parle-

moi"). 
По-четверте, група слів, які позначають почуття (l’Amour, l’Envie, 

l’Erato, l’Espérance, l’Ennui, l’Obstination, la Foi, la Paresse, la Volupté, 
la Volonté, le Désir, le Juste, l’Espoir, La Douleur,  l’Amour, Espérence,  
la Souffrance). У вірші "Placet futile" Малларме, написанням 
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важливих понять з великої літери, автор акцентує увагу саме на 
почуттях, духовному світі:  

Nommez-nous... pour qu’Amour ailé d’un éventail  
M’y peigne flûte aux doigts endormant ce bercail,  
Princesse, nommez-nous berger de vos sourires (S. Mallarmé, "Placet futile"). 
Нарешті, група слів, які позначають абстрактні поняття (l’Absente, 

l’Action, l’Avenir, l’Elégance, l’Eternité, l’Etre, l’Oubli, l’Univers, l’Utile, 
la Fatalité, la Force, la Justice, la Liberté, la Misère, la Pensée, la 
Rédemption, la Vie, le Beau, le Beauté, le Destin, le Monde, le Passé, le 
Progrès, le Rêve, le Siècle, le Souvenir, le Temps, le Malheur, , le Futur, 
Délivrance, Gloire, le Rêve, la Réalité, la Consolation, l'Exuse, la Mort, le 
Silence, la Vie, Éternel).  

Французький символіст С. Малларме вдавався до вживання 
великої літери як засобу акцентуації уваги читача на певний предмет, 
персонаж чи душевний стан. Зокрема, він виділяв ті поняття, які були 
важливими для його світовідчуття та означали наближення до ідеалу, 
якого неможливо досягти: l’Azur, l’Aurore, le Rêve, l’Idéal, l’Idée, 
l’Esprit, le Cygne. Наведемо приклад з вірша "Las de l'amer repos...", 
у якому вживання слів з великої літери актуалізують названі ознаки:  

Que dire à cette Aurore, ô Rêves, visité 
Par les roses, quand, peur de ses roses livides,  
Le vaste cimetière unira les trous vides ? ("Las de l'amer repos..."). 
Аналіз поезій французьких символістів дозволяє зробити 

висновок, що поети внесли у творчість нові риси, які здійснили 
переворот у сприйнятті та тлумаченні віршів. Відмовляючись від 
традиційної форми вірша, символісти обирають вільний вірш 
(верлібр) та написання поезій у прозі. Намагаючись привернути увагу 
читачів до важливих понять, поети виділяли ключові слова, пишучи 
їх з великої літери. Яскравим прикладом є експериментальна поема 
"Un coup de dés" С. Малларме, у якій можна простежити незвичайне 
використання розмірів літер, поєднання шрифтів, виділення слів та 
речень жирним шрифтом та курсивом. Усі ці засоби забезпечували 
багатозначність символів, яка породжувала безліч прочитань. 
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ОСОБЛИВОСТІ СЕМАНТИЧНОЇ АДАПТАЦІЇ ТА 
ФУНКЦІОНУВАННЯ АНГЛІЦИЗМІВ У СУЧАСНІЙ  

НІМЕЦЬКІЙ ПУБЛІЦИСТИЦІ  
 

У статті розглядаються особливості семантичної адаптації та 
функціонування англіцизмів у сучасній німецькій мові. У центрі уваги 
знаходиться аналіз семантичних змін англомовних запозичень у системі 
німецької мови. 

Ключові слова: англіцизм, семантична адаптація, запозичена 
лексика, лексична семантика,  лексичний вплив, значення, розширення 
значення, звуження значення. 

 
В статье рассматриваются особенности семантической адаптации 

и функционирования англицизмов в современном немецком языке. В 
центре внимания находится анализ семантических изменений 
английских заимствований в системе немецкого языка.  

Ключевые слова: англицизм, семантическая адаптация, 
заимствованная лексика, лексическая семантика, лексическое влияние, 
значение, расширение значения, сужение значения. 

 
The article deals with the peculiarities of semantic adaptation and 

functioning of the Anglicisms in modern German language. Main attention is 
paid to the analyses of semantic changes of English borrowings in German 
language system. 

Key words: anglicism, semantic adaptation, borrowings, lexical semantics, 
lexical influence, meaning, expansion of word’s meaning, narrowing of  
word’s meaning.  

 


